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Рост миграции является глобальной тенден-

цией в современном мире. По данным Организа-

ции Объединенных Наций, количество мигран-

тов в мире выросло с 152,5 млн в 1990 году до 

257,7 млн в 2017 году1, что составляет 3,4% 

населения Земли. При этом более половины ми-

грации приходится на десять стран: США (49,8 

млн в 2017 году), Саудовская Аравия, Германия 

(12,2 млн), Россия (11,7 млн), Соединенное Ко-

ролевство (около 8,8 млн) и ОАЭ (8,3 млн), 

Франция, Канада, Австралия и Испания. 

 Большие потоки людей, принадлежащих к 

совершенно иной культуре, часто не владеющих 

языком страны, в которую они приехали, испы-

тывают сложности в трудоустройстве и поиске 

законных источников существования. Понятно, 

что в таких условиях потребность в переводче-

ских услугах значительно возрастает, в том 

числе для обеспечения коммуникации между 

субъектами процессуальных правоотношений, 

не владеющих общим языком. Участниками по-

добной коммуникации могут быть самые разные 

люди – как законопослушные, так и правонару-

шители. Все они в равной степени имеют право 

на выбор языка общения, а также на защиту 

своих прав и законных интересов. 

Несмотря на то что уровень миграции в Рос-

сии был традиционно высоким, отечественное 

переводоведение и юридическая наука не уде-

ляли должного внимания этому вопросу. Реак-

ция российского законодателя на происходящие 

социальные процессы проявилась в первую 
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очередь в изменениях и дополнениях админи-

стративного законодательства в сфере обеспече-

ния режима пребывания иностранных граждан и 

лиц без гражданства на территории Российской 

Федерации. Проблемы же официального пере-

вода в ходе следственных действий и судопро-

изводства внимание законодателя не коснулось. 

В значительной степени это было обуслов-

лено проводимой в СССР языковой политикой: 

русский язык преподавался на всей территории 

СССР и являлся языком межнационального об-

щения. Внешняя же миграция из многих стран 

была ограничена по политическим причинам. 

В Германии и Великобритании, напротив, за 

последние 27 лет число мигрантов выросло в 2 и 

2,4 раза соответственно, что стало серьезным ис-

пытанием для института судебного перевода, 

несмотря на более зрелое, в сравнении с Рос-

сией, законодательство в этой области. 

Сравнительный анализ опыта России и зару-

бежных стран позволяет выделить общие труд-

ности, возникающие у работников правоохрани-

тельных органов и судей, которые в предусмот-

ренных законом и нормами международного 

права случаях обязаны привлечь переводчика к 

участию в процессе. 

Первая из них – это поиск переводчиков. 

Необходимость участия переводчика в процессу-

альном действии часто сложно спрогнозировать 

заранее. У судей и правоохранительных органов 

в распоряжении должен быть понятный и единый 

алгоритм поиска специалиста требуемой квали-

фикации. В Великобритании до недавнего вре-

мени эта проблема решалась с помощью саморе-

гулируемой организации «Национальный реестр 

переводчиков государственной службы» (Natio-

nal Register of Public Service Interpreters – 

NRPSI)2. Однако была проведена реформа, и сей-

час услуги переводчиков заказываются через вы-

игравшую ежегодный тендер переводческую 

компанию. В настоящее время это компания 

Thebigword. Подобные изменения привели к сни-

жению ставок оплаты переводчиков, и, как ре-

зультат, наиболее квалифицированные судебные 

переводчики перешли в другие сферы переводче-

ской деятельности. Предшественница Thebig-

word в этой роли, компания Capita, в 2016 году 

потеряла свой государственный контракт и была 

вынуждена заплатить штраф по решению коми-

тета Палаты представителей парламента за то, 

что довела ситуацию в британских судах до «пол-

ного хаоса»3. Опыт Великобритании показывает, 

что идея переложить публичную функцию госу-

дарства по предоставлению переводчика на част-

ную компанию, определяемую исключительно 

на основе ценового предложения, может быть 

крайне опасной. 

Вторая проблема – оценка профессиональ-

ного уровня переводчика. Российское уголовно-

процессуальное законодательство4 обязывает 

следователя удостовериться в компетентности 

переводчика, однако не раскрывает вопрос о 

том, как это необходимо сделать. В связи с чем 

высказываются самые разные предложения, но-

сящие рекомендательный характер для право-

применителя. Так, предлагается при допуске 

конкретного лица в качестве переводчика задать 

ему следующие вопросы:  владеет ли он языком 

судопроизводства и языком того участника про-

цесса, который нуждается в переводчике; каков 

уровень владения этими языками – бытовой или 

совершенный; обладает ли он навыками пере-

вода; ориентируется ли в специальной термино-

логии… Получив утвердительные ответы, необ-

ходимо убедиться в реальных языковых навы-

ках, предложив переводчику обменяться фра-

зами с лицом, нуждающимся в его услугах, и вы-

яснить – понимают ли они друг друга. 

 Ученые-процессуалисты предлагают зако-

нодательно закрепить процедуру удостоверения 

следователя, дознавателя или суда в компетент-

ности переводчика. Например, И.И. Бунова 

предлагает допрашивать лицо, «являющееся 

кандидатом в переводчики, в качестве свидетеля 

 
 

Рис. 1. Количество мигрантов 

Источник: United Nations International Migration 

Report 2017. 
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в целях установления данных о его личности, 

компетентности, отсутствия обстоятельств для 

отвода»5. С.В. Швец также высказывает предло-

жение о законодательном разрешении «предва-

рительного общения переводчика и лица, для ре-

ализации языковых прав которого назначен пе-

реводчик, для выяснения языковых особенно-

стей этого лица»6. 
Достаточно часто у судов возникает потреб-

ность в переводе с языков СНГ или республик в 
составе России. Российская система образова-

ния не готовит профессиональных переводчи-
ков с этих языков, поэтому подтвердить квали-

фикацию документами об образовании не всегда 
возможно. В результате, на практике квалифи-

кация нередко подтверждается путем наблюде-
ния за общением переводчика и подозревае-

мого. По мнению авторов этой статьи, един-
ственным способом достоверного подтвержде-

ния квалификации судебного переводчика мо-

жет быть только сдача им квалификационного 
экзамена, как это происходит, например, в Гер-

мании, где проверка профессиональной пригод-
ности переводчика осуществляется по правилам 

ведомственных актов земель и организуется ор-
ганами юстиции.  Следует отметить, что еди-

ного федерального закона, определяющего ста-
тус судебных переводчиков, в Германии нет, од-

нако Министерство юстиции и защиты прав по-
требителей (Bundesministerium der Justiz und fuer 

Verbraucherschutz)  предпринимает усилия для 
разработки общих для всех регионов требова-

ний о порядке приведения к присяге судебных 
переводчиков, включающих организацию экза-

менов (виды экзаменов, методику проведения, 
ответственность языковых школ за проведение 

экзаменов, условия признания результатов экза-

менов, сданных в других странах, и т.д.). 

Третья проблема связана с организацией ло-

гистики, т.е. оперативного перемещения пере-

водчика к месту процессуального действия.  

В 2018 году в Великобритании было проведено 

143 646 процессуальных действий с участием 

переводчика7, и, несмотря на то что территория 

страны относительно невелика, приблизительно 

в 1% случаев не удалось своевременно доста-

вить переводчика к моменту начала процессу-

ального действия8. В России, к сожалению, по-

добная официальная статистика не ведется, но 

есть основания предполагать, что дела вряд ли 

обстоят лучше.  

Четвертая проблема заключается в отсутствии 

у судей и сотрудников правоохранительных орга-

нов опыта и знаний, необходимых для ведения су-

дебного заседания, допроса или иного процессу-

ального действия с участием переводчика. Подо-

зреваемый или подсудимый часто видят в пере-

водчике союзника, пытаются им манипулировать 

или оказывать на него давление. Судья или следо-

ватель должны уметь, с одной стороны, не допу-

стить этого, а с другой – воздержаться от подоб-

ных действий со своей стороны. Участие перевод-

чика неизбежно замедляет ход допроса, дает по-

дозреваемому дополнительное время, чтобы об-

думать свои ответы, что должно учитываться сле-

дователем при построении стратегии и тактики 

проведения допроса. Системы обучения сотруд-

ников правоохранительных органов созданы во 

многих зарубежных странах, включая Велико-

британию. Необходимость обучения работников 

правоохранительных органов и судей закреплена 

на уровне ЕС в статье 6 Директивы 2010/64/ЕС от 

20 октября 2010 года о праве на предоставление 

услуг письменного и устного перевода при рас-

смотрении уголовных дел9. К сожалению, ничего 

подобного в России до сих пор не существует. 
В статье 5 указанной Директивы ЕС также за-

крепляется обязанность государств-членов со-
здать реестр (или реестры) устных и письмен-
ных переводчиков, имеющих необходимую ква-
лификацию, а также предоставить адвокатам и 
государственным органам доступ к сведениям, 
содержащимся в таких реестрах. Тем не менее 
единый европейский реестр судебных перевод-
чиков пока не создан, а значит, каждое государ-
ство остается один на один с решением указан-
ных в статье проблем. 

 Критика Директивы 2010/64/ЕС за ее рамоч-

ный характер содержится во многих работах за-

рубежных авторов. Как отмечает в своей статье 

Йорг Арнольд, «в конечном итоге дезавуиро-

вана способность Директивы четко определять 

права адвокатов и право на предоставление 

услуг по устному и письменному переводу с 

учетом национального права так, чтобы были 

сформулированы требования и минимальные 

стандарты»10.  

В значительной степени в России и ЕС указан-

ные проблемы обусловлены общими причинами: 

неравномерностью и непредсказуемостью по-

требности в услугах переводчиков с тех или иных 

языков, с одной стороны, большой территорией, с 

другой стороны, а также возможностью свобод-

ного перемещения лиц по этой территории. Пред-

ставляется, что решение проблемы с организа-

цией судебного перевода и в России, и в ЕС может 

быть общим – через создание единой на всей тер-

ритории процедуры сдачи квалификационного 

экзамена и объединения информации о сдавших 

его лицах в единый реестр судебных переводчи-
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ков. Такой реестр должен быть создан в электрон-

ной форме и доступен судьям, прокурорам, адво-

катам, следователям, а также должностным лицам 

иных правоохранительных органов. В реестре бу-

дет содержаться актуальная информация, необхо-

димая для поиска специалиста-переводчика тре-

буемой квалификации. Создание реестра в элек-

тронной форме позволит обновлять информацию 

в режиме реального времени и, например, вно-

сить туда сведения о периодах, в течение которых 

присяжный переводчик не может исполнять свои 

обязанности (периоды отпуска, временной неспо-

собности исполнять свои обязанности по состоя-

нию здоровья). Более того, обязанность уведом-

лять через специальный программный интерфейс 

(«личный кабинет») о невозможности исполне-

ния обязанности по судебному переводу можно 

возложить на самого судебного переводчика. 

Очевидно, что вышеперечисленными про-

блемами не исчерпывается перечень трудно-

стей, возникающих перед судебными и право-

охранительными органами в практическом при-

менении законодательства, регулирующего во-

просы участия переводчиков в судопроизвод-

стве. Не менее важными, к примеру, являются 

вопросы качества судебного перевода, меха-

низма проверки правильности (адекватности) 

выполненного перевода (как устного, так и 

письменного) и другие. Авторы намерены про-

должать свои исследования в этой области. 
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